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Реферат. На основе данных анкетного опроса, проведенного автором среди библиотек России 
и Федеративной Республики Германии, впервые проанализированы основные аспекты муль-
тикультурной библиотечной работы двух стран. Рассматривается терминология, применяемая 
современными российскими и немецкими библиотеками в ходе работы с мигрантами. Даны 
определения и показана разница в подходах к употреблению терминов «межкультурная библи-
отечная работа», «поликультурное библиотечное обслуживание», «мультикультурное библи-
отечное обслуживание». Выявлено, что как в российских, так и немецких библиотеках стати-
стический учет пользователей-мигрантов преимущественно не ведется. Сопоставлены данные, 
которые свидетельствуют о недостаточной изученности интересов читателей с миграционным 
прошлым. Выявлены учреждения разных уровней, предоставляющие статистические данные, 
которые используют библиотеки двух стран при анализе этнических групп, проживающих 
в районе обслуживания библиотеки, а также при уточнении демографических и социальных 
черт отдельных групп мигрантов. Выделены формы повышения квалификации библиотекарей, 
участвующих в разработке и предоставлении мультикультурных услуг. Опрос показал, что важ-
ной характеристикой немецких библиотекарей, которые работают с мультикультурными поль-
зователями, является их принадлежность к группе мигрантов. На основе полученных данных 
сделан вывод, что работа с мигрантами в России и Германии финансируется преимущественно 
из общего бюджета библиотеки. Выявлены источники целевого финансирования мультикуль-
турной работы в библиотеках, а также приблизительный размер бюджета, выделяемого на 
комплектование фондов для мигрантов. Про-
анализированы формы комплектования и кри-
терии отбора документов на языках мигран-
тов. Сопоставлены основные формы массовой 
работы с мигрантами в библиотеках России и 
Германии. Кроме того, выявлены мероприя-
тия, которые не проводятся в российских би-
блиотеках, но представляют интерес с точки 
зрения внедрения в отечественную практику. 
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повышение квалификации, финансирование, комплектование, массовая работа, библиотечно-ин-
формационное обслуживание.

Для цитирования: Болдырева И.С. Сравнительный анализ основных аспектов библиотечной ра-
боты с мигрантами в России и Германии // Библиотековедение. 2020. Т. 69, № 3. С. 289—300. DOI: 
10.25281/0869-608X-2020-69-3-289-300.

Введение

Глобализация — это процесс утверждения 
в социуме единой мировой общности на осно-
ве таких стандартов, которые позволили бы 
осуществлять взаимодействие различных на-
родов на уровне экономики, политики и куль-
туры. Несмотря на существенные «побочные 
эффекты» (размывание границ национальных 
культур, угроза утраты культурной идентич-
ности), глобализация в целом вызвана к жизни 
интересами сотрудничества, объединения, пре-
одоления барьеров и в этом смысле представ-
ляет собой прогрессивный процесс [1, с. 59]. 
Одним из важнейших факторов глобализации 
является нарастание миграционных потоков, 
в которые сегодня вовлечены различные стра-
ны мира. По данным ООН, в 2017 г. по количе-
ству мигрантов лидировали пять стран: США 
(50 млн человек), Саудовская Аравия, Феде-
ративная Республика Германия, Российская 
Федерация (около 12 млн человек в каждой 
стране) и Великобритания (9 млн человек) [2, 
p. 6]. Создание условий для адаптации и инте-
грации мигрантов является значимым элемен-
том государственной миграционной политики 
в любой принимающей стране. Важная роль 
в этих процессах отводится библиотекам, по-
скольку они активно участвуют в решении со-
циально-экономических проблем. Наибольший 
интерес представляет изучение библиотечного 
обслуживания мигрантов в России и Германии, 
так как на сегодняшний день эти две страны 
накопили богатый опыт библиотечной работы 
с мультикультурными пользователями1. Как 
отмечал Н.С. Карташов, «межгосударственные 
библиотековедческие исследования представ-
ляют собой исключительно плодотворный ме-
тод дальнейшего развития библиотечной тео-
рии, а также установление всеобщности полу-
ченных выводов и валидности интерпретаций, 
выведенных на основе изучения библиотечного 
дела отдельных государств» [3, с. 17]. В связи 
с этим проведение сравнительного исследова-
ния в области библиотечной работы с мигран-
тами в России и ФРГ является актуальным.

Программа 
сравнительного исследования

Обслуживание мигрантов является специ-
фической областью библиотечной работы, 
поскольку задачи этого вида деятельности 
отличаются от работы с другими целевыми 
группами пользователей. Основными задача-
ми обслуживания мигрантов как в немецких, 
так и в российских библиотеках являются их 
адаптация и интеграция в общество, а также 
сохранение идентичности и формирование 
у коренного населения толерантности к ми-
грантам. Однако необходимо учитывать соци-
ально-экономические особенности двух стран, 
а также существующие группы мигрантов в ФРГ 
и России. Так, в настоящее время Федеральное 
ведомство по вопросам миграции и беженцев 
(BAMF, Германия) выделяет следующие груп-
пы мигрантов: иностранцы, прибывающие на 
«воссоединение семей» к уже живущим в стране 
иностранцам или немецким гражданам; немец-
кие переселенцы или этнические немцы; по-
литические беженцы; граждане Европейского 
союза, прибывающие в рамках свободы переме-
щения рабочей силы [4]. Мигранты этих групп 
существенно различаются по укладу жизни, 
традициям и менталитету. Некоторые, напри-
мер беженцы, не владеют немецким языком 
или владеют им в слабой степени, что может 
затруднить их интеграцию в общество. В Рос-
сии основная миграционная группа представ-
лена трудовыми мигрантами из Республики 
Узбекистан, Республики Таджикистан, Кир-
гизской Республики, Украины и Республики 
Казахстан). При этом около 25% мигрантов из 
Средней Азии не владеют русским языком [5, 
с. 106]. Таким образом, среди мигрантов Гер-
мании и России остро стоит проблема владе-
ния языком принимающей страны. Кроме того, 
в библиотечной работе с мигрантами Германии 
и России есть ряд особенностей, которые пред-
ставляют научный интерес. 

Исходя из этого можно сформулировать 
цель исследования, которая заключается в ана-
лизе и сравнении основных аспектов библио-
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течного обслуживания мигрантов ФРГ и России 
на современном этапе. При этом цель исследо-
вания предполагает следующие задачи: 

 • выявить особенности целевой группы 
пользователей и изучения читательских инте-
ресов;

 • сравнить возможности финансирования 
библиотечной работы с мигрантами;

 • раскрыть особенности комплектования 
библиотечных фондов для мигрантов;

 • сопоставить содержание и формы мас-
совой работы с мигрантами; 

 • оценить возможности внедрения опре-
деленных форм массовой библиотечной работы 
с мигрантами в Германии, если таковые отсут-
ствуют в российской практике.

В ходе исследования использовались такие 
методы, как анализ литературы по библиотеко-
ведению, метод анкетирования и сравнитель-
ный анализ. 

С целью уточнения объективных тенден-
ций библиотечной работы с мигрантами ФРГ, 
которые были выявлены в ходе работы с науч-
ными источниками в рамках диссертационно-
го исследования [6], в октябре-декабре 2015 г. 
автором была разработана анкета, которая 
включала 29 вопросов открытого и закрытого 
типа. Планировалось изучить такие направле-
ния библиотечной работы с мигрантами, как 
финансирование, кадровая политика, комплек-
тование и организация фондов, сотрудничество, 
реклама, организация выставок и мероприятий. 
Был определен круг респондентов — 209 город-
ских библиотек ФРГ, которые планировалось 
пригласить к участию в анкетировании. Дан-
ные библиотеки входят в секцию публичных 
библиотек Немецкой библиотечной ассоциации. 
Анкета была размещена на немецкой платформе 
онлайн-опросов Q-Set [7]. Затем по электронной 
почте рассылались приглашения библиотечным 
руководителям к участию в анкетировании. Кро-
ме текста приглашения каждое письмо включало 
веб-ссылку на опрос, автоматически сгенери-
рованную программным обеспечением Q-Set. 
Получены ответы от 26 публичных библиотек 
ФРГ, которые обслуживают мигрантов. Дан-
ные анкетирования обрабатывались вручную 
с последующим занесением в сводную таблицу, 
сформированную Microsoft Excel.

Однако сравнение опыта работы с ми-
грантами в немецких и российских библио-
теках не являлось задачей диссертационного 
исследования и, следовательно, одновремен-
ное анкетирование библиотек двух стран ис-

ключалось. Поэтому в октябре-ноябре 2018 г. 
автором статьи был проведен аналогичный 
анкетный опрос среди российских библио-
тек, которые занимаются работой с мигран-
тами. Анкета была разослана по электрон-
ной почте в 253 библиотеки России. В отли-
чие от опроса, проводившегося среди биб-
лиотек ФРГ, выборка российских библиотек 
представлена не только публичными, но и об-
ластными и национальными библиотеками 
субъектов Российской Федерации. В процессе 
формирования выборки посредством просмо-
тра их веб-сайтов было выявлено, что област-
ные и национальные библиотеки субъектов 
Российской Федерации также обслуживают ми-
грантов. Данные, полученные в ходе опроса, 
позволили сделать вывод, что содержание ра-
боты по обслуживанию мигрантов в областных 
и национальных библиотеках не отличается от 
характера обслуживания в публичных библио-
теках. Были получены ответы от 24 респон-
дентов2. Среди них — городские библиотеки 
Москвы, Санкт-Петербурга и Красноярска, об-
ластные универсальные научные, областные 
детско-юношеские библиотеки Центрального, 
Приволжского, Уральского и Дальневосточ-
ного федеральных округов России, а также на-
циональная библиотека в Дальневосточном 
федеральном округе. При этом 11 библиотек-
респондентов (45%) являются городскими биб-
лиотеками Санкт-Петербурга. 

Терминологические аспекты
библиотечной работы

с мигрантами в Германии и России

Следуя рекомендациям ИФЛА, немецкие 
публичные библиотеки ориентированы на об-
служивание всего многонационального населе-
ния Германии с учетом его культурных и язы-
ковых особенностей, что достигается благодаря 
мультикультурной библиотечной деятельности. 
Она предполагает как предоставление инфор-
мации о различных культурах всем типам биб-
лиотечных пользователей, так и библиотечное 
обслуживание, направленное на удовлетворение 
специфических потребностей этнокультурных 
групп. Однако немецкие библиотековеды отдают 
термину «межкультурная библиотечная рабо-
та» большее предпочтение. По мнению Зибель 
Улукан, этот термин более всеобъемлющий, 
нежели тот, который использует ИФЛА. Меж-
культурная библиотечная работа охватывает 
не только предоставление информации и услуг 
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для этнических меньшинств, но также включа-
ет основные аспекты менеджмента и управле-
ния персоналом библиотеки. Таким образом, 
межкультурная библиотечная работа, с одной 
стороны, является неотъемлемой частью по-
вседневной библиотечной работы, задачей, 
реализующейся на всех уровнях, при решении 
которой задействованы различные учреждения. 
С другой стороны, межкультурная библиотеч-
ная работа осуществляется не только в процессе 
предоставления библиотечных услуг мигрантам, 
но и одновременно является возможностью для 
коренного немецкого населения познакомиться 
с культурным разнообразием как в мире, так и в 
их городе [8, S. 14—15]. 

В научной и образовательной российской 
среде разграничивают определения «поликуль-
турный» и «мультикультурный», подчерки-
вая тот факт, что они несут разную смысловую 
нагрузку. Аналогичным образом различаются 
понятия «поликультурное библиотечное обслу-
живание» и «мультикультурное библиотечное 
обслуживание». Так, по мнению И.В. Чадновой 
[9, с. 85], поликультурное библиотечное обслу-
живание означает предоставление библиотеч-
ного обслуживания представителям различных 
этносов и культур в целях их сохранения и ин-
теграции в условиях поликультурного общества 
на основе принципов укрепления межкультур-
ного взаимодействия и развития межкультур-
ного диалога. Поликультурная деятельность 
библиотек включает: развитие многоязычных 
фондов; обеспечение доступа к многоязычным 
электронным ресурсам, а также создание биб-
лиотеками собственных электронных ресур-
сов (порталов, библиотек) на языках народов, 
проживающих на территории РФ; модель биб-
лиотеки как современного образовательного 
центра; предоставление возможности обучения 
различным языкам в стенах библиотеки. Рабо-
тая в поликультурной среде, библиотеки стано-
вятся культурно-просветительскими центрами 
(помимо предоставления обслуживания), про-
водя в своих стенах различные массовые меро-
приятия для поликультурного населения, пре-
вращаясь в центры межкультурного диалога. 
В «Модельном стандарте деятельности обще-
доступной библиотеки» говорится о том, что 
«общедоступные библиотеки являются в насто-
ящее время центрами межкультурного и меж-
национального взаимодействия» [10, с. 8]. 

Мультикультурное библиотечное обслу-
живание означает предоставление библиотеч-
ных услуг всем группам пользователей, пре-

жде всего различным этническим, языковым 
и культурным группам (меньшинствам), в це-
лях удовлетворения их информационных, куль-
турных и образовательных потребностей на 
основе принципов включенности в общество 
и равенства в предоставлении обслуживания. 
Такое библиотечное обслуживание включа-
ет следующие направления: свободный доступ 
к многоязычной информации; развитие мно-
гоязычных фондов и каталогизация матери-
алов на различных языках; обеспечение до-
ступа к многоязычным электронным ресурсам 
с использованием возможностей Интернета; 
предоставление доступа к образовательным ре-
сурсам и создание библиотеками собственных 
образовательных проектов. Применительно 
к российской библиотечной реалии правильнее 
будет говорить о поликультурном библиотеч-
ном обслуживании, поскольку оно направле-
но на взаимодействие народов, проживающих 
на территории России, а также на развитие их 
межкультурного диалога и воспитание культу-
ры межнационального общения.

Опираясь на вышеизложенные определе-
ния терминов «межкультурной библиотечной 
работы» и «поликультурного библиотечного 
обслуживания», можно сделать вывод о том, 
что они в полной мере отражают характер биб-
лиотечной работы с мигрантами в Германии 
и России и могут использоваться только в кон-
тексте конкретной страны.

Библиотекари и пользователи
с миграционным прошлым 

как участники библиотечной работы

По мнению Е.Ю. Гениевой, «библиотека-
социум делится на два сообщества: читатели 
(пользователи) и библиотекари. Общее место 
встречи, которое связывает два сообщества, — 
сама библиотека, а точнее — имеющиеся в ней 
документы…» [1, с. 66]. На наш взгляд, успеш-
ное взаимодействие этих сообществ во многом 
зависит от степени изученности интересов об-
служиваемых пользователей. Анкетирование 
показало, что на данном этапе как немецкие, 
так и российские библиотекари, обслуживаю-
щие мигрантов, сталкиваются с определенными 
сложностями. На вопрос о количестве зареги-
стрированных библиотечных пользователей, 
которые имеют миграционное прошлое, более 
половины немецких библиотек-респондентов 
(61,5%) затруднились ответить [6, с. 169]. Этот 
вопрос также вызвал затруднения у более по-
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ловины российских библиотек-респондентов 
(66,6%). Таким образом, отсутствие ответов 
от большинства респондентов дает основание 
полагать, что библиотеки России и Германии 
преимущественно не ведут статистический учет 
пользователей-мигрантов, что снижает воз-
можность эффективного изучения интересов 
этой группы читателей. 

Говоря о модели библиотечного простран-
ства СНГ, Н.П. Игумнова отмечает, что «в функ-
ционировании системы задействованы многие 
люди разных национальностей и гражданской 
принадлежности, с меняющимися интереса-
ми и настроениями (в том числе зависящими 
от политических обстоятельств)» [11, с. 386]. 
Данный тезис полностью относится к работе 
библиотек, которые обслуживают мигрантов. 
Поскольку интересы этих пользователей специ-
фичны, то, следовательно, требуется их тща-
тельное изучение. Ответы на вопрос о частоте 
исследования интересов пользователей-ми-
грантов свидетельствуют о том, что подавляю-
щее большинство российских и немецких биб-
лиотек не изучают интересы данной катего-
рии пользователей. Так, 84,6% немецких биб-
лиотек-респондентов затруднились ответить 
на этот вопрос. Однако в комментариях биб-
лиотекари отметили, что планируют провести 
анкетирование среди пользователей с миграци-
онным прошлым. Другие респонденты упомя-
нули, что в их библиотеках проводится только 
общее анкетирование читателей, а мигранты 
не выделяются как отдельная группа пользо-
вателей. Только одна немецкая библиотека-
респондент ответила, что ежегодно проводит 
анкетирование среди пользователей-мигрантов 
[6, c. 184]. Подавляющее большинство россий-
ских библиотек-респондентов (79,1%) также не 
проводят анкетирование среди пользователей-
мигрантов. 

Нередко при планировании библиотечной 
работы с мигрантами требуется выяснить, ка-
кие этнические группы и в каком соотношении 
проживают в районе обслуживания библио-
теки, а также выявить демографические и со-
циальные черты отдельных групп мигрантов 
[12, p. 58], поэтому библиотекам важно под-
держивать контакт с учреждениями, которые 
располагают статистической информацией. На 
вопрос о том, какие статистические данные ис-
пользует библиотека при изучении пользова-
телей с миграционным прошлым, большин-
ство немецких библиотек (65,4%) ответили, 
что данные, полученные на городском уровне, 

помогают провести расширенный анализ. При 
этом статистику о мигрантах, проживающих 
в крупных городах, предоставляют ежегодни-
ки, выпускаемые ведомствами по статистике. 
Статистику об иностранном населении средних 
и небольших городов ФРГ предоставляют от-
раслевые службы по статистике при городской 
администрации. 23% респондентов ответили, 
что используют статистические данные, полу-
ченные на коммунальном уровне. 19,2% пуб-
личных библиотек используют статистические 
данные, обобщенные на земельном и общегер-
манском уровне. Необходимо отметить, что за 
сбор и предоставление статистики на земель-
ном уровне отвечают земельные ведомства по 
статистике, в то время как на общегерманском 
уровне статистика обобщается Федеральным 
ведомством по статистике. 

Наконец, лишь 11,5% публичных биб-
лиотек ФРГ осуществляют анализ, исходя из 
данных анкетирования, которое проводится 
на добровольной основе при записи пользо-
вателей в библиотеку [6, с. 72]. Процентный 
показатель ответов российских библиотек-
респондентов на этот вопрос значительно от-
личается. Так, 20,8% библиотек используют 
сведения, предоставленные местными этниче-
скими организациями. 16,6% респондентов ис-
пользуют статистические данные, обобщенные 
на государственном уровне. Такое же количе-
ство респондентов ответили, что пользуются 
статистическими данными, обобщенными на 
региональном (областном, краевом) уровне. 
8,3% респондентов принимают во внимание 
статистические данные, обобщенные на го-
родском уровне. Одна библиотека-респондент 
ответила, что рассматривает статистические 
данные из автоматизированной системы учета 
пользователей библиотеки. Другой респондент 
отметил, что при анализе целевой группы по-
лезными оказываются данные, предоставля-
емые мигрантами при записи в библиотеку. 
Таким образом, сравнивая процентное соот-
ношение немецких и российских респондентов, 
необходимо отметить недостаточное внима-
ние последних к изучению статистических дан-
ных о численности мигрантов на всех уровнях. 
Между тем статистические данные имеют важ-
ное значение в ходе стратегического планиро-
вания библиотечной работы с мигрантами.

Сотрудники библиотеки являются актив-
ными посредниками между ее пользователями 
и ресурсами. Поэтому следует обеспечить для 
них профессиональное образование и непрерыв-
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ное повышение квалификации, акцентирован-
ные на услугах для поликультурных сообществ, 
культурной коммуникации и сенситивности, 
антидискриминации, культурах и языках [13]. 
Проанализировав материалы конференций за 
последние несколько лет, И.В. Чаднова отме-
чает, что одной из трудностей, с которой стал-
киваются российские библиотеки, работающие 
в поликультурной среде, является отсутствие 
у сотрудников знаний о культуре, традициях 
и языках различных народов, навыков меж-
культурной коммуникации [14, c. 35]. Недо-
статочную специальную подготовку библио-
текарей, обслуживающих мигрантов в России, 
подтверждают данные анкетирования, которое 
было проведено автором статьи. Так, лишь 
20,8% российских респондентов упомянули, что 
сотрудники посещали семинары в области муль-
тикультурного обслуживания. 79,1% опрошен-
ных ответили, что библиотечные сотрудники 
не проходили повышение квалификации. На 
вопрос анкеты о формах повышения квалифи-
кации сотрудников, отвечающих за разработку 
и предоставление услуг для мигрантов, половина 
немецких респондентов упомянули семинары 
в области межкультурной библиотечной рабо-
ты. 34,6% респондентов ответили, что библио-
течные сотрудники, работающие с мигрантами, 
окончили языковые курсы. 19,2% библиотек-
респондентов упомянули, что их сотрудники 
прошли семинары в области миграционной пе-
дагогики. 46,2% респондентов ответили, что со-
трудники библиотек не проходили специальную 
подготовку в области межкультурного обслужи-
вания [6, с. 170]. Таким образом, немецкие кол-
леги, работающие с мигрантами, демонстрируют 
бо льшую профессиональную компетентность по 
сравнению с российскими библиотекарями. 

Другой важной характеристикой библиоте-
карей, которые работают с мультикультурными 
пользователями, является их принадлежность 
к группе мигрантов. Так, немецкий исследова-
тель Лесли Куо считает, что в отличие от библио-
текарей из коренного населения, сотрудники 
с миграционным прошлым способны успешнее 
взаимодействовать с пользователями-мигранта-
ми. Это обусловлено несколькими причинами. 
Во-первых, эмпатией к людям, которые не чув-
ствуют свою принадлежность к принимающему 
обществу. Во-вторых, знанием языка мигрантов 
и, следовательно, отсутствием языкового барье-
ра при общении с целевой группой пользовате-
лей [15]. На вопрос о групповой принадлежно-
сти сотрудников, обслуживающих мигрантов, 

88,5% немецких библиотек-респондентов отве-
тили, что это — коренное немецкое население. 
38,5% респондентов ответили, что сотрудники 
являются потомками мигрантов, а 34,6% упомя-
нули, что сотрудники имеют миграционное про-
шлое. 7,7% респондентов затруднились ответить 
на этот вопрос [6, с. 170]. Анкетирование среди 
российских библиотек выявило, что сотрудники, 
обслуживающие мигрантов, являются исключи-
тельно коренным русскоязычным населением 
(79,1%). 20,8% респондентов затруднились отве-
тить на данный вопрос. Это объясняется тем, что 
трудовое законодательство России четко регла-
ментирует отрасли, в которых могут работать ми-
гранты, и библиотеки в этот перечень не входят. 

Финансирование
библиотечной работы с мигрантами

В Руководстве ИФЛА по обслуживанию 
мультикультурных сообществ говорится о том, 
что «правительствам и другим учреждениям, от-
ветственным за принятие решений, рекоменду-
ется создать и в должном объеме финансировать 
библиотеки и библиотечные системы для того, 
чтобы поликультурные сообщества могли без-
возмездно пользоваться библиотечными и ин-
формационными услугами» [16]. Однако резуль-
таты анкетирования свидетельствуют о том, что 
в библиотеках складывается непростая ситуа-
ция с финансированием этого направления ра-
боты. Так, на вопрос о выделении целевого фи-
нансирования на реализацию межкультурной 
библиотечной работы лишь 38,5% немецких 
респондентов ответили, что получают целевые 
средства [6, с. 75]. Только 16,6% российских биб-
лиотек получают целевое финансирование на ра-
боту с мигрантами. Исходя из полученных данных, 
можно сделать вывод, что библиотечная работа с 
мигрантами в Германии и России финансируется 
преимущественно из общего бюджета библиотеки.

Особый интерес представляют источники 
целевого финансирования библиотечной рабо-
ты по обслуживанию мигрантов в библиотеках 
Германии и России. Анкетирование показало, 
что финансирование межкультурной библио-
течной работы в ФРГ отличается разнообразием. 
Так, в комментариях респонденты указали, что 
источниками являются средства, выделяемые 
коммуной, земельным министерством науки и ис-
кусства, общественными и частными фондами; 
проектное финансирование, частные пожертвова-
ния и библиотечная премия, учрежденная благо-
творительным фондом [6, с. 172]. Источниками 

Междудунарор днд ый контентБиблиотековедед ние. 2020. Т. 69,, № 3 у р3333 ММММ333 БВБББВВВ
294



  Международный контент Библиотековедение. 2020. Т. 69, № 3

Болдырева И.С. Сравнительный анализ основных аспектов библиотечной работы... (с. 289—300)

целевого субсидирования работы с мигрантами 
в российских библиотеках являются областное 
министерство, гранты областного правитель-
ства, а также финансирование в рамках муни-
ципальной программы по развитию культуры.

Комплектование фондов в рамках 
библиотечной работы с мигрантами

Комплектование фондов на языках мигран-
тов является одной из неотъемлемых частей 
мультикультурной библиотечной работы. В Ру-
ководстве ИФЛА по обслуживанию мультикуль-
турных сообществ подчеркивается, что «библио-
течные материалы должны предоставляться всем 
людям, предпочтительно на их языках и относя-
щиеся к их собственным культурам» [16]. Прежде 
всего библиотеке необходимо определить размер 
бюджета, который должен соизмеряться с сум-
мой, выделяемой на общее комплектование, а 
также ежегодно пересматриваться, поскольку его 
размер напрямую зависит от статистики о чис-
ленности мигрантов, проживающих в районе об-
служивания, а также статистики использования 
фондов. Данные анкетирования о финансиро-
вании комплектования фондов для мигрантов 
в библиотеках Германии и России существенно 
различаются. Так, 26,9% немецких библиотек 
располагают отдельным бюджетом для комплек-
тования литературы на языках мигрантов. При 
этом размер бюджета чрезвычайно варьируется 
и составляет от 1 тыс. евро до 10 тыс. евро в год. 
7,7% библиотек планируют ввести отдельный 
бюджет в будущем. Больше половины библиотек 
(65,4%) не имеют отдельного бюджета [6, c, 74]. 
79,1% российских библиотек ответили, что от-
дельный бюджет отсутствует, поскольку лите-
ратура на языках мигрантов не приобретается. 
16,6% респондентов сообщили, что выделяемая 
на комплектование фондов для мигрантов сум-
ма составляет не более 10 тыс. рублей в год. Два 
респондента отметили, что размер бюджета со-
ставляет 10—50 тыс. рублей в год. 

Немаловажную роль в успешном комплек-
товании фондов для мигрантов играют источ-
ники комплектования. Их выбор зависит от 
таких факторов, как ассортимент изданий на 
языках мигрантов, цены на предлагаемые изда-
ния и стоимость доставки. Источники комплек-
тования для немецких библиотек отличаются 
разнообразием, что подтверждается результа-
тами анкетирования. Так, большинство биб-
лиотек-респондентов ФРГ (92,3%) ответили, 
что комплектуют фонды на языках мигрантов 

посредством фирмы «ЕКЦ — Библиотечный 
сервис» (ekz.bibliotheksservice GmbH), которая 
является аналогом российского библиотечного 
коллектора [17]. 88,5% респондентов приоб-
ретают издания в книжных магазинах, а 61,5% 
библиотек получают их в качестве даров. На-
конец, 23,1% респондентов приобретают кни-
ги напрямую через издательства [6, с. 82—83]. 
В комментариях респонденты упомянули, что 
для этих целей служат также интернет-сервис 
Amazon.de, онлайновые книжные магазины 
и Интеграционный библиотечный центр в Ко-
пенгагене (Дания) [18]. Последний является 
учреждением, которое предлагает централизо-
ванные услуги по комплектованию книг на де-
сяти языках мигрантов не только для датских, 
но и немецких публичных библиотек. 

Ответы российских респондентов на во-
прос анкеты об источниках комплектования 
подтвердили тот факт, что покупка изданий 
для мигрантов не является распространенной 
формой комплектования. Так, 41,6% респон-
дентов комплектуют фонды благодаря дарам. 
16,6% библиотек приобретают через издатель-
ства, а 12,5% — онлайн через книжные магази-
ны. В комментариях один респондент отметил, 
что комплектование осуществляется благодаря 
открытому в библиотеке Центру киргизской 
литературы им. Чингиза Айтматова и Центру 
казахстанской литературы и культуры.

Национальные периодические издания яв-
ляются для мультикультурных пользователей 
источниками, предоставляющими информацию 
о текущих событиях в странах исхода мигран-
тов. В связи с активным развитием электронных 
СМИ библиотеки нередко предоставляют до-
ступ к периодическим изданиям посредством баз 
данных. Данные анкетирования, полученные от 
немецких респондентов, свидетельствуют о том, 
что более половины респондентов (68%) пред-
лагают национальные газеты и журналы в печат-
ной форме. 31,6% респондентов предоставляют 
периодические издания на языках мигрантов 
преимущественно в электронной форме посред-
ством баз данных PressDisplay и PressReader [6, 
с. 78]. Что касается российских библиотек, то 
лишь два респондента (8%) ответили, что пред-
лагают газеты и журналы на языках мигрантов 
в печатной форме. В остальных библиотеках 
пользователи с миграционным прошлым не име-
ют возможности ознакомиться с периодически-
ми изданиями на национальных языках. 

Научный интерес представляют критерии 
отбора литературы для пользователей-мигран-
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тов в рамках комплектования. Необходимо от-
метить, что они должны учитывать читательские 
интересы текущих и потенциальных библио-
течных пользователей. На вопрос о том, какие 
критерии отбора документов на языках мигран-
тов применимы к стратегии комплектования 
библиотеки, 92,3% немецких респондентов отве-
тили, что комплектуют фонды произведениями 
современной художественной литературы на 
языках мигрантов. Такое же количество респон-
дентов приобретают двуязычные книги, которые 
представляют одно произведение сразу на двух 
языках — родном для читателя и иностранном, 
чаще всего на немецком. 65,4% библиотек при-
обретают литературу, которая адаптирована 
в зависимости от языкового уровня и возраста 
читателя. Такое же количество библиотек-ре-
спондентов комплектуют фонды оригинальны-
ми, непереводными изданиями. В комментариях 
два респондента отметили, что ориентируются 
на пожелания читателей, а также отбирают про-
изведения, которые стали лауреатами книжных 
премий [6, с. 76—77]. Отвечая на аналогичный 
вопрос, 25% российских респондентов ответили, 
что приобретают современные произведения ху-
дожественной литературы на языках мигрантов. 
20,8% респондентов отбирают адаптированные 
издания на русском языке в зависимости от язы-
кового и возрастного уровней. В комментариях 
пять респондентов отметили, что критериями 
отбора является отраслевая и справочная ли-
тература на языках мигрантов, словари, само-
учители, разговорники, учебники, литература по 
эпосу, фольклору, истории культуры мигрантов, 
об обычаях и обрядах, праздниках. Таким обра-
зом, ответы респондентов в Германии и России 
о критериях отбора литературы для мигрантов 
свидетельствуют о том, что библиотечные фон-
ды отличаются разнообразием как по тематике, 
так и по видам комплектуемых документов. Од-
нако отсутствие целевых средств в российских 
библиотеках, выделяемых на приобретение из-
даний на языках мигрантов, ведет к невозмож-
ности приобретения документов и оформлению 
подписки на периодические издания.

Массовая библиотечная работа
с мигрантами

Рассматривая современную библиотеку как 
общественный институт, одной из существенных 
функций которого является социализация инди-
видов в процессе освоения культурного наследия, 
представленного в документальных фондах, не-

обходимо отметить, что это освоение осуществля-
ется не только традиционными способами (фор-
мированием книжных коллекций, накоплением 
информационных ресурсов и др.), но и методами 
вовлечения читателей в активное осмысление 
окружающей действительности, формированием 
у них межкультурной компетентности и толерант-
ного мышления. Это происходит за счет усиления 
в библиотеках тех видов деятельности, которые 
создают возможности общения на всех уровнях и с 
максимальным использованием всех видов ком-
муникации [1, с. 60]. Поэтому наряду с текущей 
работой по обеспечению мигрантов литературой 
немецкие и росси йские библиотеки активно за-
нимаются организацией мероприятий различной 
направленности, создавая тем самым основу для 
межкультурного взаимодействия, знакомства 
с библиотекой и содействия развитию языковых 
и информационных навыков мигрантов. 

Экскурсии являются одной из форм массо-
вой работы, в ходе которой мигранты могут оз-
накомиться с фондами и услугами библиотеки. 
О том, что библиотечная экскурсия является 
наиболее распространенным мероприятием для 
мигрантов в Германии, свидетельствуют дан-
ные проведенного анкетирования. Так, в рам-
ках вопроса о том, какие массовые мероприя-
тия для мигрантов регулярно организует биб-
лиотека, подавляющее большинство респон-
дентов (90,9%) ответили, что проводят биб-
лиотечные экскурсии для взрослых [6, с. 111], 
59,1% немецких респондентов устраивают 
экскурсии с детьми и подростками [6, с. 186]. 
Анкетирование среди российских респонден-
тов выявило, что 66,6% библиотек проводят 
экскурсии с детьми и подростками мигрантов 
и 25% библиотек — для взрослых мигрантов. 

По данным анкетирования среди немец-
ких публичных библиотек, второй по распро-
страненности формой массовой работы явля-
ется просмотр оцифрованных иллюстраций из 
детских книг с одновременным чтением вслух 
(книжное кино с картинками). 68,2% библио-
тек ответили, что проводят это мероприятие 
с детьми мигрантов [6, с. 90]. Книжное кино 
с картинками — это мультимедийный ком-
плекс, включающий иллюстрированную книгу 
и серию изображений в виде диафильма или 
записи на DVD-диске [19]. В ходе меропри-
ятия изображения проецируются на стене, а 
текст книги параллельно читается вслух или 
рассказывается. Основным преимуществом 
этой формы библиотечной работы являет-
ся то, что все дети одинаково хорошо видят 
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книжные иллюстрации. Следовательно, спо-
собность детей концентрироваться, а также 
восприятие отдельных деталей повествования 
усиливаются при рассматривании изображе-
ний. В российской библиотечной практике 
данная форма массовой работы отсутствует, 
хотя представляет большой потенциал при 
развитии языковых навыков среди детей ми-
грантов дошкольного возраста.

Громкие чтения для детей и подростков 
пользуются не меньшей популярностью в не-
мецких библиотеках. Так, 59,1% респондентов 
ответили, что регулярно проводят это меро-
приятие для мигрантов [6, с. 89]. Главная за-
дача громкого чтения — познакомить ребенка 
с существованием выразительного чтения и вы-
звать интерес к книге. Российские респонденты 
(54,1%) ответили, что тоже проводят громкие 
чтения для детей и подростков мигрантов. По-
добные мероприятия для взрослых мигрантов 
не пользуются большой популярностью как 
в немецких (13,6%), так и в российских публич-
ных библиотеках (12,5%). 

Анкетирование среди немецких библиотек 
выявило, что проводятся тематические лекции 
для мигрантов (36,4%) [6, с. 112]. Обычно они 
посвящены таким актуальным темам, как ра-
бота социальных служб, недвижимость, граж-
данское право, гражданство и могут содейство-
вать правовой поддержке мигрантов. Такое же 
количество немецких респондентов ответили, 
что организуют встречи с авторами с мигра-
ционным прошлым. Половина российских ре-
спондентов проводят тематические лекции как 
для детей, так и для взрослых мигрантов. Около 
четверти российских библиотек (25%) регуляр-
н о организуют встречи с авторами для детей 
и подростков, а 12,5% респондентов ответили, 
что аналогичное мероприятие для взрослых ми-
грантов проходит в библиотеках. Несмотря на 
то что библиотеки Германии и России проводят 
похожие мероприятия, повышение информа-
ционной грамотности мигрантов не является 
направлением деятельности российских биб-
лиотек в поликультурной среде [14]. Адаптаци-
онный процесс мигрантов является сложным 
и содержит множество составляющих, одной из 
которых выступает медиа- и информационная 
грамотность. Она включает знания, способно-
сти и совокупности навыков, необходимых для 
понимания того, какая требуется информация 
и когда; где и каким образом получать эту ин-
формацию; как ее объективно оценивать и ор-
ганизовывать и как этично использовать [20]. 

Благодаря информационной грамотности ми-
гранты могут активно прибегать к различным 
источникам информации, в том числе и к тем, 
которые им предлагает библиотека. Так, 31,8% 
немецких респондентов ответили, что проводят 
занятия по информационной грамотности для 
мигрантов [6, с. 115]. Традиционно занятия 
проходят в два этапа. Сначала читатели-ми-
гранты обучаются общим или первичным на-
выкам ориентации в различных источниках 
информации. Затем мигрантов обучают специ-
альным навыкам, например пользованию база-
ми данных по социальной тематике. Учитывая 
значимость информационных компетенций ми-
грантов в процессе адаптации, данная форма 
работы может представлять интерес с точки 
зрения внедрения в отечественную практику.

Заключение

Проведенный на основе данных анкетиро-
вания в библиотеках России и Германии анализ 
позволил выявить и сравнить отдельные аспекты 
мультикультурной работы. Во-первых, библио-
текари обеих стран не осведомлены о количестве 
пользователей с миграционным прошлым, что не 
позволяет изучить интересы целевой библиотеч-
ной группы в полной мере. Небольшое количе-
ство российских библиотек используют статистику 
о численности мигрантов на государственном, реги-
ональном и городском уровнях. Во-вторых, лишь 
незначительное число российских библиотекарей 
имеют возможность повышения квалификации 
в области обслуживания мигрантов. В-третьих, 
выявлено, что библиотечная работа с мигрантами 
в обеих странах финансируется преимуществен-
но из общего бюджета библиотеки без привлече-
ния целевых средств. В связи с этим большинство 
российских библиотек не имеют возможности 
приобретать издания и подписываться на перио-
дику на языках мигрантов. Наконец, в немецкой 
библиотечной практике выявлены такие формы 
массовой работы с мигрантами, как книжное кино 
с картинками для детей и занятия по информаци-
онной грамотности для взрослых. К сожалению, 
данные формы отсутствуют в практике россий-
ских библиотек, несмотря на то, что коммуника-
тивная деятельность является одним из ключе-
вых направлений по обслуживанию мигрантов. 

Будущий этап развития исследования свя-
зан с постоянным мониторингом ситуации в об-
ласти библиотечного обслуживания мигрантов 
для получения сведений об изменении работы 
библиотек с данной категорией пользователей. 
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Представляет большой интерес возможность 
раскрытия работы с мигрантами в библиотеках 
как части государственной миграционной, со-
циальной и информационной политики.

Примечания

1 Под термином «мультикультурный пользователь» 

понимается  представитель этнического, лингви-

стического или культурного меньшинства, обслу-

живаемый библиотекой с целью удовлетворения 

специфических информационных потребностей.
2 Результаты опроса, проводившегося среди рос-

сийских библиотек, пока не опубликованы.
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Abstract. The paper presents for the fi rst time the analysis of the main aspects of multicultural library work 
in Russia and the Federal Republic of Germany, based on the data of questionnaire survey conducted by 
the author in the libraries of two countries. The author considers the terminology used by modern Russian 
and German libraries in the course of work with migrants. The paper gives defi nitions and shows the dif-
ference in approaches to the use of terms “intercultural library work”, “polycultural library service” and 
“multicultural library service”. The author reveals that both Russian and German libraries do not mostly 
maintain statistical records on migrant users. The paper compares the data indicating insuffi  cient knowledge 
on the interests of readers with migration background. The author revealed institutions of diff erent levels 
providing statistical data that use the libraries of two countries to analyze the ethnic groups living in the li-
brary service area and to clarify the demographic and social characteristics of individual migrant groups. 
The paper highlights the forms of upgrade qualifi cations for librarians involved in the development and 
provision of multicultural services. The survey shows that the important characteristic of German librarians 
who work with multicultural users is their belonging to a group of migrants. Based on the data obtained, 
the author concludes that work with migrants in Russia and Germany is mainly funded from the general 
budget of the library. The author identifi es the sources of targeted funding for multicultural work in libra-
ries, as well as the approximate size of the budget allocated for the acquisition of collections for migrants. 
The paper considers the forms of acquisition and criteria for selecting documents in the languages of mi-
grants. The author presents the comparison of the main forms of mass work with migrants in the libraries 
of Russia and Germany, as well as identifi es the activities that are not held in Russian libraries, but are 
of interest from the point of view of implementation in the domestic practice.
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